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PROLOGO

Como las teorfas lingiiisticas y antropoldgicas estén en constante
estado de desarrollo y cambio, es una tarea interminable para los estu-
diosos el tratar de poner sl dfa sus trabajos analiticos y tedricos.

Y, como resultado, nunca se puede considerar que se ha agotado todas las
posibilidades de estudio sobre una lengua y cultura, sean &stas las de
un grupo indoeuropeo, sobre el cual existan miles de publicaciones, o
las de un grupo etno-lingiistico de la Amazonia Peruana. Para tales
estudios, las investigaciones de campo son indispensables, ya que pueden
proveer los datos que sirven como una prueba empirica de las teorias.

Y al fin y al cabo, los datos, més que las teorias, son de utilidad e
interés perpetuos.

Considerando este valor inherente de datos, el Instituto Linglifstico
de Verano pone a disposicifn del pliblico la serie Informacién de Campo,
emr-mierofieha-, con el fin de darle acceso a sus recopilaciones de mate-
riales de trabajo de campo. Como se trata de notas de campo no se ha
tomada tiempo para pulir la redaccién ni para hacer correcciones, de modo
que queda sobreentendida la posibilidad de encontrar errores de transcrip
¢idn fonética, de mecanograffa, etc.

Ya que los materiales contenidos en este nfimero de Informacidn de
Campo son de dominio pfiblico, pueden ser utilizados y citados en cualquier
publicacibn cientifica sin mds autorizacidn que la presente, inicamente
dando el reconocimiento debido al recopilador.
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Morphological Analysis of a Cashibo Text’

1. Introduction
2. Major Form Clasces
3. Text

4. Free Translation
5. Morphological Analysis

1. One of the chiefs of the Cgshibo India ¢, Washington Odicio de
las Montafise, gave us the text inﬂlyzod in this paper in the winter
1948-1949 when he was about 26 Years old, Washington was aobout 18
Years old when the story took piace and wac not chief at the time,
Waahlngton 1 a trilingual person, speaking. Spanlsh, Shlplbo, and
Eashlbo. He lives on the upper Aguaytfa River, an affluent of the
Ucayali River in the Department oi Loreto, Pcru.

Cashibo has 27 phonemoa, including 15 consonants: p,t,k pkw,
c c, 1 By8, & ,s,m,n A, and ¥ un& 6 oral vowels and their nasalized
counterparts: 1i,e,a,?,u,0, and 1,0,Q, s40. In this transcription
the apostropne/'/will represent the glottal stop, the symbol /b/

the fricative /b/, and the. symbol /r/ the flap /f/ Phonemic
stress will be marked by //.

The morphologlcal'analy31s has been prepared from data collected
in the field under the auspices of the Suumer Instltuto of lLinguistics
in collaboratlon with Olive A. Shell

2. Major form classes. ng P
Cashibo has two major(fwfm,claascs. nouns ana vcrbs.>
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1but1vea. /All noun attrxbutlve 1n£lébtlonal suffixes occur after 3
J'naun ihd preneun stems. ngcver, there are a numb&r of noun and //L

Pronomlnal sufflxcu that do not occur after attrlbutlve stifj;ww”//

S I R : : : .
e g s e 3 MWW e criad

2.2. : Vorba muy follow noun eub;ccts or pcrsonai suojoct proncuns.‘
- If the verb 1s transltzvo, the. suo;ect preecdlng 1t w1ll have

an alternant form' from one that’ precedes an 1nt¥&ﬂ‘ltlv° verb. ;
Verbs also follow p'r5°n'“°d‘%cznd1°‘t2r' whlc occur %2n§&guoqg; or

b Pt fo eprnerdlens Al
non-contlguously with tho‘&z;b/ Thosc indic ors do not alternate 10

;form accordlng to the transitive versus the 1ntran51t1ve cglterla.

' The 1ndicative mood lndlcatora are the oniy aét ‘which w1ll/repre;ented
in the folxowxng narratlon.¢ The whole 1ndicative set are kdna which
indicates the first poreOn slngular suogoct kimlna the second personl
slngular or plural, ka tno third pcraoa 1ngular or plural, and
kéna nuna the first peraan plural. . The author of the text waill only
refer to the flrst and thnfd person. In Cashibo there are alao -

interrogative lndlnatora, and omphnsla indicators, . :
There are a numoer of sufflxts of aspect and teunse that eccur

aitcr the verb stei. ~gg;¢uauf*fiwﬁ may»ﬁo%feceur-a;in:;nenn"sttnn
Two of the sufflxos of aspcet that have axteruatlnﬁ forms according

" to the verb they follow are ”-kwaclnéi (_Q do a thiag) coming and
-kxan&l (to do 8 ;_;gg)gg;gg follow 1ntranslt1ve verv stems.
-b!c{nix (to do a thauglc omlgg and -bidnti (Lo do & jg;gg)gg;gg
folliow, trausltxvc Vorb stcms. ~The —tl Qnalng of each of tncsc cxampl
18 & nemlnallzlng aufilx. S '

3.'Tgxf, In Géhtaman;;?»_$~"‘

1'!!@ kina lﬂi‘kwint£k£n££i5ﬁéntamanaéb!bask!. 7éanu-pai8klna
‘miytltl. ;O'iklanlllkina zpiirlnulskwaankfn. l4kwan§&;
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24> pitiubu®? athok ¥ cdna® iBpkna’® ax. 7t dpunki®Tkina>Bag
59p1t15°bitzkg. 6lbibian152kina63k£mabi64b1§465nibianisékina67n£§i |
68kwiank169'fkiani7okina7l$éhpéuw72kw§. 733 nfoukebt "khna P riednt tictni .
T6 e ytmuds Tckna 8" 81 Fkwaank. 80y bnrt15 1 na®% puardictne®iossuar.
84b!au§g85kina86micuak%. 87micupunisakinasgkirikigcSii 9Lkwiank.
92kwan§ 9Bkinag4b£r1953imuq¢kfmik196'ak. 97kfﬁu{é98k£na99§ﬁbunu

100 5 1% g, 102'ikibﬁio3kglé4b§ritialOSéak.k 106y Jtia 107kgna
lﬁsc;pdmllaguapﬁruntllokwlbuqug'1llkwibun1tillzkin3113pimpamuaanu
7114'{ruak§. 115'{Quﬁ@}lekinalﬁqqé@dru%igkirullgndﬁﬂik.leok!%uié

1 whnat “cnant ety 1 kwakns 24 kknat? ptkarditns®dos de mayo
127k£ki2§ma129£anu§so*{ruak;131'irupdhilsZkina133céobaiak; |
134bfﬁ!ti01135mas£huitutibil36ﬁ5§1§2nal38p£kar£k£b!t%}39risintikﬁﬂr

l4ouus31410pﬁnk£b2142kal43gknul44b2nuak. 15y90 146k£nal47ianu§q
'148'£tapal49piak. lsopibaﬂ%ainnglkénals21m!na£$A5§uapﬁrun%, -
14 g ruakt 2% 6rui 1 dna® Ty 280 851 259 i 1601 s .
lElbf%aakglﬁzgﬁbunu. léBignul64kéna;65mipait1166‘iak. l67'ibai§ank£
170,{& 171 -

158ka;69p£1ri uap&rung;72¢ﬁak.

4, Free Translatien.

&5§ng on along the way by night, I arrived at Qontamana,

%ﬁgre 1 stayed four or five daysa §g6ﬁ31~went to the father's place.
14-17 : e ; : ’

There I ate some tumbo fruit., %éigg;SIQOPLAg all ﬁlght I arose early
in the morning. fﬁ;z%athgr mad:'m§ aqup.V'g§¥%g:awéiplng I‘cut the
grass. EQFQQg done that I went to"gif his and my g§§993‘ ‘ﬁﬁ%iﬁg
done that eariier I weut to m ss, i3zed that fI‘“unt 10 do the ;prayera
afterwhich he put.a:robobon'mp. igfgi‘thatlllrang‘the beil.

2
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Réfir doing that I-got his Tood agais. ﬁi?g%g brought and placed
everything I went to bathe. R%tl? flnlsﬂlng, I went to sleep.
§90§31ng through the nlght I got up early. ?%tgé getting up I swept.
nggﬁg swept eariier, I weut to study. 9e- 9°Hav1ng gone, I did that

Cuntil the sun circied ovcr—hcad. ? w%n% 1nto the house to cat.

ﬁgélﬁg been there, summer came. 10 oﬁ% down river by night 10 a steam
boat. hdattiwent up rlvar by ulght to Pampas Hemmosas. akeiag’
arrived up there 1n the steam boat I loaded lumber. %aglué finid ed,

I went agawmn. ﬁ§31£2 gone, 1 went  -up eariy to Dos de bayo. %?%6}33
arriving, I stayed there a.l day. ﬁi%l%ggoeen worried and sad,

early 1n the mornii.g I recite prayers again. %%Qo}4%hat therc was a
marriage coromony. %ﬁ feato cnicken there, }28 &?9three days later

I went on up river in a steam voat at midnight. }bats five days going
up river, ir%?gtd 1n the house. i 2&16%here (1n Contamana) avout
five days. ﬁgzlégzgust been there thoso days the father sent e on
in a steam ovoat.

5.

1.

24
3
4,

Morphological Analysis,

‘!éivl 18 the 1ntransitive subject form of the first person
singular personal pronoun. _All pronouns have final stress
and the suffix -‘ when inflected into the intransitive subject
form. o

kagf first person singular indicative mood i1udicator.

im? night patterns as a noun stem.

kwintfkfn?t1:, go again by uight

kwa~4gg intransitive verb stem.

—tihgn- again an inflectional Bufllx of aspect.

-nf~ by night an inflectional suffix of aspect.

-t1 flrut and aocond person present tllso suffix which Qccurs

whon contlguoua with some verb stems and some suffixes.
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Q“ngg;gg ‘a amall B!tuVlun town an.thc Ucayali River.
”A?hla word i borrawed from Spanleh wlthaut any phenologxcal changg.,;

é. b!baakg,g;g;xgg g;ggg }gme ggg.

b!ba- g;;;,g 1ntrans1t1vc varb atom..‘”

*“-nk:,g;”gg ,;_g ggg flrst nnd second person. remote past perfoct
aufflx.? Semotxmaa thms is abbrevxatad to =-ak. -akiul 18 the
thlrd pcraon form‘ !uahlngton abbrov1ated this to eak% orl-ak.

T ianu-pnithgrc first

‘da the third person‘alngulgr prcnounsgﬁ, she ,1t and the demonsirative
pronoum thg ‘

v’f' by, to, or i an lngiectxonal noun locative sufflx.

‘“~paL ; (14t1mo) &LﬁﬁiiLx*!thhieﬁcurtatttax nouns and verbs,

8. kéna same 2. : ‘ |

.'9‘ mépaltl Lour or ilvg days

mipai four or five 1s& a noun stem
__-tx ocCurs agtcr mipal or rabﬁ two addlng the meanlng of g ys
tc the oumerals. ' : : L bW R

30, xklam,ss.m‘\ -
BEE be the xntransxtlve verb stem. .

- N R I S A I S I L Sy S ) Ll
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: -kmsnrg;ggg the suffix of aspect which folliows 1ntranelt1ve
verb atams Sé' f .2.1. : Mbulatﬁry. R - '

;&g. -1 first and sccond purson present tonao ﬁuxfnd;hlch followa

the ambulatory aaiﬁ&atswﬁx Er ol SR ' \ 

B & O ki a saie 332 S

12. pd!rlnu to the _gig!;v P e 0 e
péird ggther borrovod from the Spauxsh g;*;g ~ R
—nu saie as o 7.

13. kwaankg ‘went ;;ggg g gg;,":kwi;bk‘1s»¢n'abbrev1ated form of thllg'

kwa- aumo a8 in 4.
~ak!i sRie - ‘ae 1n 6.,

14, kwansﬁ then g_;gg or Qgﬁ_gg gggg

kwg. slme as 4 ;, W
-sﬁ and 1ts allemorph }ure aufflxad to vcrb stems and

WILTE RERN ?3:%%&“%33%&2‘ ngﬁag*%abfeé o '%béﬁ"" =
S by
h 4




; | S 6.
following Vvero 1s 1ntrans tive ~-ak wili occur, 1f trausitive —§é4
| will occur. | '
15. kfna same as 2 o N
16. Lytd a class of fruit,. patterns as & noun stem;
17. kéakf ate fruit & long time ago /
ki-¢at fruit a tracsitive werb stem.
~akf same as 1n 6. |
8. 'infta being or §mgx;§g(through) the night.
'{- same a® 1n 13
-pfs same as 1in 4
~t1 8 pominalizing suffix.

© 19, kina sane as 1o 2

20, y!kariakiggggg _gg“y (remote past)
pikaré- aANgke *ggix or ;“ggg dawn an 1ntranslt1ve verv steu.
'nki anme. aa.;n&@
2. ka thrd peraon lndxcatlve mood indicator,

S

22, pilrl sgme as 12 ‘
23 .ﬁgﬁgg,ﬁhc nominative and obgect Torn ofthe fairst person singular

psrsonal promoun, (See 7, 4a)
24, mfcumraki made sweep (remote past)
1, mfcu- sweep transitive verb stem.
-mi- an a8pect1#c suffix of causation
-akl same as 1n 4.,
4%, mAcumkidd after made sweep Or haviug made swegg
mécu- same as 1n 24 | |
-1 - samc ae 10 24 ‘
-kI a paat partxcxplc—llke suffi¥X showing completed action.
'macuki alone means gggnﬁ. When this suffix follows the verb
gtem, 1t can act as a uoun attrlbutlvc Or as & noul. ’///
zb.‘f%na same’ as 2"
27;~Qﬁbl ggggg pttterna as ‘a noun stem.
28. 'aans ggg doing
*é- do transltlvo vorb stem P
-~ana and 1s suffixed to the verd stem.
29,,'ak g;g. This 18 the tranﬁltlve verb stem 'a(§§ﬁdlna§8%he
‘ abbrsviated form ot -ak%, the same as 1n 6. It may have Leen
that 1o transcribing the text I dad not nede the length 1
‘ask 28 ve here 1t now whes this form 1s u@od.



' e 7:
30. ‘iolanl hav1ng finished QQ_ ﬁdl@g
'a- same a$ 1n 28 | , ; ,
-blan- and going, the ambulatory suffix which iollows transitive

verbcetema.
-1 same as 1n 10

gi: kéna saue as in 2 V ’ VY
' 32. af has, her, 1is the attr1uut1v¢ perscnalﬂnnlch precsedes the noun
modlflod. :
33. siatl Q§Q§Q3 this nomlhailzéd,verb 18 alev & primary dsrivative noun.
~ As a verb 1t means to dragke (G - Lue ianusiaiv e Lo Gl k.
34. bici get R RN ST

bf- get transitive verb stem ; ‘
-c1 first and second person present tense¢ suffix whlch 18 an alter-
nant or -ti. (as 1 4), which occurs aiter the stew bi- get and

Do LUFLIX Ve O UG ALUT LAY Daide Lot . bk ‘
the stew ni- walk. i P ittt R S A TR

. \\+‘.b_k e J-L.-iqh)“\v\» 'UJ ‘uvi- vu.lq .1.».“,:,@:[ [EEV RS PRy, ]_‘ Lo T

.

O

35 '1§,_x the attrlbutlve personal vrououn which precedes the noun S
" modified. Thuis lsﬁ%he form 1hat 18 used when the firat person slng-'
ular 1s the suodject of tranaltlvo varna. '
36, ¥{at1 sune as 33
37. blci same as 34
- 38. kwé.an abureviated form of kwhank{the same as 1a 13.
39. Yapumr did earlier
g same as 28
-pun- eariier a suf;lx ot aspcct
-1 sause as 1in 10
40 k&na same as 2.
41, rasdmi to do 22&1!2& ‘ . |
rishy - B8keoVed ‘P "smfm ns p__ 2y, recite ; Betore
the—esufizx— £ aﬂiy‘iﬁitﬁ%&aikﬁwqﬂﬂwlﬁ
drepped.
“ml SuEe &8 1n 24
42 wkuinnkwsame as 13
43, kwanﬁi ﬁ_ﬂs
kvg-saue aagn 4.
-ki the past partlclple sulex.(Soe in Zb th& sasie partxcmple &afflx)

44, ka samo as 21



45.
46.

47.
48,

danu samne bas‘ i 7
fikigg after doing, the intransitive verb stem '1- Qg means
doing as well as being when referring to aa intansitive verb.
‘a- Olng 18 used when referring to a tmansitive verb. ‘==
daang-ae nﬁs&wuhsniyv§¢?¥”=‘“

yorsh

11 same as 35.
risdntiou ; ers,a nomlnallzod verb whlch patterns as au 1in-

flected primary derlvatve.

rlzés—samo as 1n 41.% |

~t1 saume as 1a 18 , v

-bu an xnglectlonal noun sufiix of plurallzatlon.ﬂ Suffixed to

certain bound forms 1t constitutes a class of compxsx nouns.

49.

50.
' Sla

53.
54,
55.
So.

]

'undmiak taugnt
'und;r kioow ﬁgnéhtransiﬁiv;”verb stem.t
-mi- savne as 1n 24 |
- Same as 1006
tdrl robe pattérn; A8 & noun stem.
philuby after putiing om o
pdflu- put on or clothe, dress transitive verb stem.

-gg_&amc as 1n 14

'atinkigq arfter doang

'a- same &s 10 28 | s
tan- iry, test a transitive vero stem;gé-tanxigg as a whole means
after.:

-ki same as 1a 29

-fy same as 1n 14

kéna sawe as 10 2 ‘

kampéna bell borrowed ‘trom Spanlsh campana.
'ak same as 1n 6

'apunk% having *ggg cag;;gg

'a- sane as 1n 28

-pun~- game as 1n 39 ‘ _
-kl oarller may be sufflifp to A verb stew or a vero Sufflx of

aspect. SRR i
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58,
59,

60.

61,

62.

63.

64.

T2

73..

' Kwaanki ‘same a: 13 ;1;, T

9.

K4

kéna same as 2.

a{,Same a8 32 |

piti food a nominalized verb which patterns as a prxmary
derivative aoun siei.

pi- eat a transitive verb stem

=%l same as 1n A&

pitiki get again

bi- saie as 1n 34

tik] aame as in 4, in thzs utterance of the tex% tue person-taense
aufflx is not recorded. '

blbieal getting and going.

bi- sane ae 1 34

-olaul same as 14 30,

kéna same as 2

Kéuabl all 1s composed of iwo bouna forme, conotltu 1Lg &
prlmary derivative noun stem. SN |

kéma- all, many 1s an 1aflact13nal noun suffaix

" <bl emphatic 18 an 1nflectlonal noun sufiiXe

bi‘q having braught .
- bring transltlva vcrbusttl S
-gQ’aams as 1a 14 v

niblanl g;aﬁ;gg and 501Qg

 na- Qlaco an il;omorph of the verb stem ng».Usually bbloﬂt sufflxoa

beginning with- ;-b or -r the vowel loses ltﬂ ﬂﬂﬂ&il&d%l)ﬁo
-blanl same as in 30 ‘
kinl.same as 2

naa1 -glgg 1utr&nszt1vnyverb

e [138 coaT

'1K1aN1 BREE a.YIO.T;f o - o
) . - iR v" Tl e ’ L . ey,
kéng suue &8 2 Tel e o
sdounu 1n ihe hxggg ' | | o

$ibu house patternl as a noun etem.f

-nu same as 10 7.‘- : iy . ? . b‘;4§f
Kwa sawe as 38 S ' ‘ ‘ - T S
1mibukibi when might fell, A verballasd noun. o




T4.

15

Toe

7.
8.

9.
80.

81.
82.

1mE same as 3 - ;
-bu 16 a suffix ol aspect meaning down or fall.

-kY sawe as 1n 25

biwhen, with thie sufflx follows noun and vero steme,

kftia same as 2. o

risdatikinl pray agein.

r18§§~4~55md as 1in 41

-tikin- same as 0 4

-1 same as 1n 10. |

kiﬁuas finished ‘@ verval conjunctive. (See 14
kiﬁu- flnlgh transitive verb stem.

-4é same as 1n 14.

kéna sane as 2

'dgi gleep

,'uQ sleep 1n2ran&1t1ve vero sitem,

-1 ke m&raiban@)uegen@wper@“n pras@ut tumae ~uii;5£

ol Gl lalslty VOYDG. Adee 4

FHR j{‘“;_f‘ ‘:_4';,;;("1.);
kwiank same as 42,
'ug- saue ags 1n 78
-ni- same as iu 4
-t1 swae as 1a 18,
kéna same as 2.

karikibﬂ'wnqg axbregg

pikara’adme as in 20

»;-ki» aame as 1n 25

¢3

9b1 sane as in 73

b&auak awggt ,
bisu- awake i1ntransitive verb stem

2 -ak sale &8 1u 6

84,

85.

86,

biausé_g_zgg wak;gg ,hvcrbal coujunctlvs;
bisu- same as in 83 o

-;é same as 1u 14 ..

kéna saie as 1a 2.

‘mécuaki swept

miCu- samc ac 10 24

-ak). same ws 1n 6

10.

sfhe-uasailzation



’87.

11,

micupunl sweog ug eﬁgl;er
micu~ same as 1n 24

-puni same as in 39

83,
89,
90.

kina same as 2

kiﬁlsa cr,'QQgggiattefns as a noun stem.
éd do |

‘a- saue As 1u 28

-1 came as in 78

él kfaank same as 42

g2.
95.
94.
95.

Y0,
7.
98,
e
100.

101.
102.

103.

kxwandd same as 14

kam same as 2 .

piry §__ ,utterns ag a naun stei.

ﬁémanaklmlx; circled gver-head

$80a- to_pe hash or over-head 1ntransitive veru stem.

-nagi- circied a flrat order verb suffix of aspect
-ml- Snue ab in 24, ]
-kl sase av 10 Soe R
ok pase ac 1h Os
Kifud¥ same us Toe
kfna same a: 2.
Hlunu save as 7l.
-pif to eat. *The stresc here has switcned to the secoud syilable
Defore Lie Kwauuk. In»67;781§5dth0 stresc renalced word initias pe-
fore kwlank, the aboreviated form of kwaaanki. This reseuts a
provlem as the stem pi- usual&y ret.ins a word i1ultial stress,
Lutoundron nay havo .ntcred 1nto ‘this wxample ol eu ag}.

pl= Bai€ as Lu 59

-1 same a& 1n 718

kwdsnk sane = 42

*fxTbY having been

'fo sume ae 1n 10

-ki- saie as 1025

-bl smue s& 1n 73

Ke same as 4.



. -

12.
104, béritia summertime patterns a‘secdndary'dcrlvatlve aoun.
stem,
odr1 same as 94
~tia a noun suffix meaning time or'tlmei that follows a few

iree and bound stems.
105, dak came (remote past)
8- come 1ntransitive verb stem

-ak s7me as 1n 6.
106, atla then borrowed from Shipibo hétla. The -tra suffix 1s

probaciy the same as iu 104,
107, kduna samw as 2 R
108. cipimi down (river) patierns as an inflected noun steum,

cipd the base, the wader part.
-ml toward, in sn iofiectionszl noun suirlxXe.

109. uaplruni in a steamboat patterns ae an inflected noun stem.
uapliru steamvoat borrowed from Spaulsh VApor. ‘
~ni wen this is sﬁfflxcd 1o the noun stcnﬁhe noun becomes the
agent form aud aleo the form used whau the subject of tran&1t1vo
verbs,

llU.Kwabuak{ went down.

kwé- 18 an allomorph of the stem kwa-%%s‘ln 4, As has bveen stated
in 65 when sufflxes fniinm:thm:xtam"that begin with/b/ or /r/
the’vowei loses 1%s nasﬁilzatlon. ‘
-0u- 1€ an aspective sﬁffxx meaning down which occurs after
intransitive very stems. ’It haﬂ an aliomorph -pa- winich occurs

after transitive verb stemu.
] —ak} same ae 1n 6.

lil. kwabuniti going down at nlg;g
chountsl ga1ng-down-wt-naght )
Kwdbu - same as 1n 110
~niti sace as 4
112. kéna same ae 2
113, plupamusanu 1o gmp;s Hermosas pattcrns as an 1nfiected noun
sten

r



13,

P N Wit

pémpamusa ?ggggg He ermosas (a town) borrowed; from Spanlah.
-nu s&ie as in 2 ' o o

114 '1ruak1 went up R . o

g A

f- namc &% 1n 10 s
~-Tu= uUp - an aapect1v¢ sufflx llka ~bu down. It 1s sufizxed to

the 1ntran31t1ve verb stem, Wehn sufxlxod to the verv 'i- be

the varo means gg%ng!gcad.

- -akl saune as 1n 6.

1i6.
117.
118.
119.

12k,
122,

kWR~

124.

125c
- pikird- sane as An 20.

126,

, 1ru§ﬁ after goiug up, Vurbal con;uuctzvo.

'{fu- same as 1n 114
-;Q,aamc az 1n 14

kéna same ms 2.
uapiruni same as 109.

kdru fire wogd patterns as a noun stem.

naplak laadgd.

napu- ioad & tranultlve verb stem vorrowed from Sh;“loﬂo
-ak.wamivaa in 6,

Kfﬁuéé'samﬂ as 76.

kéna eame as 2.

'kwintiﬁia went again.

kwi-same as 1a 4 G
-tlkln— sane As 10 754 s , o

-8 18 the farst and $acond person rocent past compxeted

sulex or tense.
xwéfn¥ having gome, verbul conjunciive.
4oame as 1n 4 | N
~ax sale as 1o 14.

kéna saue as 2.

plkirakibl wh g garlx.

oki- samc a¢ 14 25

same a: B 82
do: da mayo Egg do !912 ( a town) borrowod 1rom Spaulsh.



14,

127. kx&kI calied or said.
kd- call, say transitive verb sten.

-1 same as 1n 25.
1%, fma town patierns as a noun siem.
129. édanu gaie as 1u 7
130. 'iruak same as as 114 aberVLatod.

131. '{rupuni wemt up sariler.

‘{ru- same as in 114
-puni gane ae in 39
132. kdlua sate as 2
13%. cbobaiak stayed sll day.
cdo— gtay, e, gat intransitive verb stem.
-Dal— aspective suffix meanlng aill day or mucn.

-ak same a& 1n o, ‘
134, blnltlbl worried; 1t usually MEaL: 8 hurr;ed.
bxnl- hurry intransitive verb stem.
-t1- the namlnailzxng suffix as 1u 4 occurs RV RS
~. . when @@ndwndw& wdkan lutransliive vero. -ki occurs
.5 whet awduhqﬁu&vn+h a transl t1ve Wer D.

-b1 au~aapect1ve suffix which my he somewhat equivaient to
but in meauing, and like but 1t 18 a conjunctive.

135. masdnuitutibé sad hearted a verbalized compound noun attributive,
' masd grey pattarne as & noun attributive stem.
nuipu heart patterns &t & primary derivative noun.
-vi.. when suffixed to a noun 1t acts as a verbalizer,
-bl same as in 134, '
136, lsﬁ having been, vcrbal congunctlvo
‘1 -saue as 1n 0 '
‘~sﬁ same as 1n 14
137. K&ua Sace as 2 ,
158. plkaranibitz saqw&as in 73
139. rlsantlkl%(p ye g,ggwné. '
risdo~ same as 1n 41
—tlﬁla same as 1n 122 ‘ :
140, dGusa ;;gg thas an lnxlectod domonatratlvc pronoun.
| du that the nomlnatlvc aud object rorw of the demonstrative pronoun.
This 1s like the ia in 7, but this refers to something further
away.
-5a 18 a likative noun inflectional sufflx.



141,

142,
145
144.

145.

146.
147.

151.
152,

15.
oplinkivi done earlidr.
o-make, do transitive berd stem
-pun- gawe &s in 56
-kIbY same as 1n 73.
ka eoue as 21
Yoy ,
yanu »O Hgn p&btszna as A nour sbli.

binuax married,

uinu— marry trausitive vel'b stem.,

f-a& saie &8s 10 G

Wbkl

bfﬁu- Sane aw‘ln ¢44

-a& sameé as 1n 122
kéna saie as 2
iénu§ﬁ7th§re '
danu-sauwe as 1u 7

‘q

J%g nere the surfix ae&&mastzﬂmmnnuaxﬁhqngexugﬁthe SAlS
verad cungunct1Ve a8 1n id4, being conjunctiyge to a
transitive verby, plak ate (See 159).

*4tapa chlcgen,pattarus'aé a noun stem. It 18 probably
borrowed from Quechua.

plak ate (remote past)

pl- same as 10 59

-8k ¢&ais RS 1N O,

i
plbaléaﬁné having eaten a few days Lelore.

pi- same es 1u HY

-bel~ same as 10 133

co‘l ) . } .

-188- an aspective suffix meanling & few daye before

-5 same as 1n 144,

kéna eane 8&
-uight

1m1na13/patterna as a secondary derivative noun etem, i1nilected.

1ui same as 3

nai mid- a derivational sufiix.

-5 sawe a8 10 14, The /a/ 1e lost or ascimilated oy the pragedlng

/i/.



153. uapﬁrunl same as 109..,'
154. ﬂfuak{ came gg,

155,

1564

“157.

A,
£

158.
159.

d- same as 1n 105
~ruakl same as in 114,
”ﬁ}ul gmlng UDe 5
d- sane as 1n 105 - |
-Tu- salie &8 1u 114.»“‘
-1 saue as in 10,
kéna BRLE BB 2. _ : v
.mlk; *ggg, here 1dlomatlealxy 1t rofers to flve days.
Trais- pattbrnl ae a noun stem. . RETER e
ac&é* one patterna as a prlmary darlvatlve noun stem.

klnul ;. ghlng._

Kifu- ‘Bame as 18 76.‘Q‘ f5'

~ ‘~1 Edue as in 10

160.

fak dad

v same as 1n 10.

161.
162,

163,
164.
165.
166.
167.

~ak same as 1n O

pibaaki same as 6.'

sdbunu same ae 1.

fanu same as in 7.

‘kéna same ae 2.

mépaitl same as 9.

'i1ak same as 161, f.,;i | | .
'{baisankl av1ag wggg,g few _;z~ before.
‘io sdile &8 10 lO.j”ﬁ::

baisa same a8 10 150.4":

'.

-kI Baiie as n 25,

168 ka saHme as 21.
_ 169.

1704

172.

péirl saie ‘as 22. 5y
'ilaame as 23, |

~ 171.. uapurum semie as 109.,

sliak seut (rewtto pastj.

‘.§ﬁ; send trauhlthG verb stom.,_

‘-ak same as in b.




L paag&don~$h¢azt:aa“a&uaew&twwrt»&a«ac¢:naszz;gaﬂ anen oa sull

FOOT NOT=S

1.- This Ouul¢ﬂﬁ has followed that of tile "ﬁorpholoélcal
Andye*t»oi a Tzotzil (Mayaa) Toxt" by Radine Weatners, IJAL

164 91-98 (195‘3‘1:

2.“uont%mana 1s & sksll reruvian town on the Ucayalil Hiver.
3. Coape 18 & @oup of cooked plantazns.

4; This trahaerlutlon m.rks nas ;xzed vowels tﬁ&t are word and

uttw ance f1sal with Lj under tihe vowel. When a nasALlaed vowel 18 fol-
1uwed b a stop or grooved fricative, 1t actuali.es &Q‘VJWQL plus /u/ or
¥ the 74P 5% Toliswed BY & o‘ther Vf’(}"*}m;{ﬁeﬁfﬁ?‘“/?‘(}5 :tﬁeyggsg;” ..

consonant and prondu .nced as BUanfgdﬁﬁn% - desiguates that all pre-
ceding vowels are nasalized back»hﬂkthe streesed vowsal, k§$=a=#=a#1~f

1

h,;,b‘x i HaSde Wkl Lo altus T

e A wlialing AR TR 5 S by Lo

A - )
to ug,wq,lx,ua\ VioVek u.oiaC v )x ok ,FJH,»; doha L ilbmeneid Las v L

5. ‘Wher we use the word ‘atia then the nativas corract us,

‘telllng us‘aha» that 1e Shlplhs.




